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Introduction Acquisition of Russian language in
Acquiring education in a foreign language agriculture sphere
implies development of the professional competences The students may acquire knowledge of
with the students that allow communicating in agriculture in L2 at classes of Russian language:
different situations. As a consequence, the student e Communicative skills;

should be able to use the Russian language fluently as
an instrument for communication, be prepared for an
active communication in agriculture processes and
social and public spheres, be able to record, present,
report, and discuss the results of professional activity.
In addition, the student should be ready to develop
regulations, engineering documentation, as well as
proposals. The content of the programs of teaching
Russian as a second language involves mastering of
lexico-grammatical minimum development of oral
and written communication skills that allow for
communication in professional topics, such as
agriculture in Russian. What is more, learning and
being able to express his/her thoughts on any subject
or specific issues, learners have to gain lots of
fundamental knowledge of vocabulary and sentence
structure and phonetic explanation of any words
occurring in Russian language, especially, in the area
of agriculture (Akishina & Kagan, 2010; Kryuchkova,
2011).

Making a dialogue;

Being introduced to Culture of that sphere;
Sentence construction;

Linguistic prose of official documents;
Rules of speech (business) etiquette;
Language features of the private documents.

The structure and content of the language course
allow them gaining experience in business
communication, presentations, debates, discussions,
brainstorming.  The  development of these
competences is based on the study of the lexico-
grammatical system of the Russian language.

The main task of the teaching is to develop
professional competences that allow learners thinking
creatively and independently, in such way, promote
them producing original thinking results, defining
terminology clearly. Thus, the ability to communicate
in the foreign language in business sphere includes not
only the skills of effective business communication in
different formal situations in compliance with the
official rules of business custom, but also the ability
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to act professionally in this field. This task cannot be
performed on the basis of standard dialogues that
reflect the cultural and linguistic characteristics of
business communication in L2. A lot of linguists
(Artemeva, N., Logie, S., & St-Martin, J, Munby, J,
Widdowson, H.G, Munby, J) have made
contributions to communicative approach in teaching
Russian to engineering students.

Conversation

One of the major objectives of teaching the
dialogic communication in business sphere for the
foreign students is to develop the business dialogic
communication skill. Here several stages can be
identified: elaboration of the concepts on the specifics
of oral and written communication, conversational
and intelligent manner of speaking, dialogue in
business sphere, development of the skills of the
ready-made oral speech pattern preparation, analytical
skills, editing and self-revision of the dialogue.

Moreover, teaching the business dialogic
communication in L2 allows developing the skills of
the coherent oral and written communication, taking
into account such important characteristics of speech
as functions, forms, types, functional and semantic,
functional and stylistic and compositional forms of
speech.

Therefore, teaching the dialogic communication
in business sphere meets not only the objectives of the
professional education, but also is relevant to the
general concept of “communicative law” (Belchikov,
1988). Dialogic speech in business communication
has its own characteristics. It is, of course, verbal,
verbal speech in business communication takes the
form of a codified language; i.e. it is determined by
level of formality, preparedness, mutual awareness of
the speaker and the interlocutor on the subject, the
degree and type of communicative intentions of the
speaker (focus on the listener, object, form of speech,
purpose of presentation).

Written Context

In teaching Russian, speech is main means to
communicate in all spheres of dialogue but we should
have 60% or 80% vocabulary words to communicate
in L2. In such cases, authentic text based on profession
may give use a lot of vocabulary words in different
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1) BuHOrpag—3TO0 MHOTOJIETHEE PAaCTCHHE,
IIO3TOMY HYXHO OYC€HB OTBCTCTBECHHO, a TJIABHOC
3apaHee, MOIOMPATh TSl HETO MECTO TOCaaKu. BakHo
YVYIHTHIBATh OuoJOTHIECKUE 0COOCHHOCTH
BLIGpaHHOFO copTa, HJd aanLHeﬁmero NOJIy4CHUA
MAaKCUMAaJIbHOU ypOXKalHOCTH.

2) TlpaktHdeckun Bce copTa  BHHOIpaja
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TeMIiepaTyp B 3UMMHHHI ce30H. [loaToMy HE0OX0a1MMO
KaKk MOJXXHO TIIATeJIbHEe IMOA00paTh Ha Y4acTKe
MECTO, I'I€ OH 6yz[eT 3allMIICH OT CUJIBHOI'O B€Tpa U
HU3KHX TCMIICPATYP. HauGonee IoaAXoad1IuM, B 9TOM
clIyvac, i paCTCHUA 6YJ:[€T pa3sMEIICHUC OKOJIO CTCH
OCHOBHOI'O 3JJaHHA HWIH HpI/cha,H€6HBIX IMOCTPOCK.
Bce JACJI0O B TOM, 4YTO 3a ICHb CTCHBI B OHpeZ[eJ'IeHHOﬁ
MCpPE MNpOrpeBarOTCsa OT COJIHLA, YTO IIO3BOJISICT MM
OTAaBaTh MU3JIMIIKM TCILJIa BHHOFpa[lHOﬁ JIO3€ B
HouHOe  Bpemsi. Kpome  Toro, momoGHoOe
pacIoJIOKEHUE B 3HAUUTEIBLHOM MeEpe YCKOpSAET
CpPOKH co3peBaHHUs sAroj. Eciu cTouT Bompoc, Kakoi
BUHOTpaA Jydlle nmocaanTb, TO BI)I60p Hanao oTaaBaTh
palioHIpPOBaHHBIM caykeHIIaM (6).

Conclusion

The command of foreign language implies the
ability to respond fluently to various situations.
Therefore, the main purpose of teaching Russian as a
second language is to develop communicative
competences, consequently, such skills as the ability
to compose a coherent text, the ability to design verbal
statements based on the written ones, the ability to
take advantage of non-verbal interaction are highly
important in the skills development of dialogic
communication for students in the field of agriculture.
Furthermore, speaking skills of learners will be
improved by reading a lot of literature on agriculture,
making a dialogue on subject, have a conversation
with someone according to the topic.
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